/\ CAUTION

Do NOT place your fingers inside the shell
Do NOT place your fingers inside

the shell, as you may hurt yourself

or cause damage to the PDX-100. Or

when changing the head, do NOT
touch any of the internal parts, Also,

do not insert your fingers into the
hole of the mounting bracket.

IMPORTANT NOTES

Placement

+ Do not expose the unit to direct sunlight,
place it near devices that radiate heat,
leave it inside an enclosed vehicle, or
otherwise subject it to temperature
extremes. Excessive heat can deform or
discolor the unit.

When maved frem one location to
another where the temperature and/or
humidity is very different, water droplets
(condensation) may form inside the unit.
Damage or malfunction may result if you
attemnpt to use the unit in this condition.
Therefore, before using the unit, you must
allow it to stand for several hours, until the
condensation has completely evaporated.

Da not allow rukber, vinyl, or similar
materials to remain on this unit for long
periods of time. Such objects can discolor
or otherwise harmfully affect the finish.

Do net put anything that contains

water on this unit. Also, avoid the use of
insecticides, perfumes, alcohol, nail polish,
spray cans, etc., near the unit. Swiftly wipe
away any liquid that spills on the unit
using a dry, soft cloth.

Maintenance

For everyday cleaning wipe the unit with
a soft, dry cloth or one that has been
slightly dampened with water. To remove
stubborn dirt, use a cloth impregnated
with a mild, non-abrasive detergent.
Afterwards, be sure to wipe the unit
thoroughly with a soft, dry cloth.

Never use benzine, thinners, alcohol
or solvents of any kind, to avoid the
possibility of discoloration and/or
deformation.

Additional Precautions

Use a reasonable amount of care when
using the output jack. Rough handling can
lead to malfunctions.

When disconnecting all cables, grasp the
connector itself—never pull on the cable.
This way you will avoid causing shorts, ot
damage to the cable’s internal elements.

When you need to transport the unit,
package it in the box (including padding)
that it came in, if possible. Otherwise, you
will need to use equivalent packaging
materials.
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lGetti ng Started
Contents of the Package Main Specifications

« PDX-100 (pad unit) Roland PDX-100: V-Pad

- Connection cable

- Drum key Head Size 10inches

- Owner’s manual (this manual) Triggers 2 (Head, Rim)

310 (W) x 325 (D) x 90 (H) mm

Names of components 'Dimemmns' 12-1/4 (W) x 12-13/16 (D) x 3-9/16 (H) inches
I 1.8kg
Weight

4lbs
Hoop rubber
Hoop (rim) & a1 Owner's Manual, Connection Cable,
Accessories Drum Key
b Pad Mount {(MDH series},
Ohans Drum Stands (MDS series)

* In the interest of product improvement, the
specifications and/or appearance of this unit are
subject to change without prior notice.

g "‘-‘. Tuning bolt

Knob Sensor

Holder Qutput jack




J Using the PDX-100

To play the PDX-100 efficiently

- BEFORE playing the pad, you must tension the head.
See Page 5.

« Trigger type and trigger parameters in the sound
module must be adjusted. See Page 6.

Adjusting the Head Tension

Before using the pad, tighten the head so that the
tension is rather firm.

Looseness in the head tension may result in problems
such as failure of the PDX-100's rim shots to sound or
double triggering.

Striking the head when the head tension is loose may
damage the sensor.

1. Use the included drum key to tighten the tuning
bolts.

Strike the head to check the fesl and response.

Tighten

Tighten each tuning bolt one by one, observing
the numerical order shown in the diagram.

Do not firmly tighten a single tuning bolt by itself. Doing
so will make it impossible to tension the head evenly,
and will cause malfunctions.

2. Fine-tune the adjustment while continuing to
check the pad feel and response.

+ On the PDX-100, adjusting the head tension affects
only the head response, and does not change the
pitch of the sound as it would on an acoustic drum.

+ Head tension may slacken with the passage of time.
Readjust the tension as needed.

Attaching the Pad to a Stand

The PDX-100 can be attached to a stand that has either a
vertical rod or a horizontal pipe.

Stand with vertical rod (MDS series)
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Tighten

Acceptable rod diameters: 9.0-13.0 mm (3/8 10 9/16 inch)

Stand with horizontal pipe
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Tighten

Usable pipe size: 22.2 mm (7/8 inch)



Using the PDX-100

Connecting to the Percussion

Sound Module

Use the included stereo cables to connect pads to your
percussion sound module (sold separately).

Connect the L-shaped end of the cable to the pad’s
OUTPUT jack.

Using a monaural cable will NOT allow rim shots or
positional sensing.

Recommended parameter settings
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Below please find recommended trigger parameter
settings when using the PDX-100 with various sound
modules.

Further trigger parameter adjustment may be needed
depending on the way in which the PDX-100 is mounted
or the playing environment.

For details on editing refer to the owner’s manual of your
sound module.

Model Parameter Value
TD-30 Trig Type PDX100
Refer to the table below for details on trigger inputs
of sound medules supporting rim shots. Ig::ff Pad Type FDX100
NOTE Trig Type PD105X
Prevent malfunction and/or damage to speakers or TD-20%/ Sensitivity 6
other devices by always turning down the volume, ‘IT'E?':.ZZW Rim Gain 18
and/ or power of all devices before making any - -
connections. Rim Shot Adjust 25
Trig Type PDI105
Example: Percussion Sound Module TD-30
Sensitivity &
TD-20
Rim Gain 1.8
Rim Shot Adjust 2.5
Trig Type PD105
Sensitivity 7
TD-9/
TD-4 Rim Gain 18
Rim Shot Adjust 35
(Rim Adjust) :
= o1
TD-12 TD-11/ TD-4
TD-20/ TD-9
TDW-20
2 SNARE, 2 SNARE,
: v D S Cntt; Inputsthat | 3 s yor 1 4 | 3 5TOMI-3, [ o
Trigger Parameter Settings onthe ~ sowm * oMo, | sware
: shots 12-1SAUX | 11-12AUX |00
Sound Module = =
Inputs
that allow 2 SNARE 2 SNARE SNARE SNARE
Compatibility with various sound modules cross-stick
Modet | Head |Rim | cross | Positional | Rim shot [ Brush | 2 SNARE
Shot | Shot |Stick | Sensing | Nuance | Sweep AU TD-
thatallow | (TD-300nly) —_—
TD-30 positional | 2-6TOM1-4, - -
TD-20X/ sensing
TDW-20/ Vv W J V J 12-15 AUX
TD-20/ L=
TD-12
TD-15/
TD-11/ : ;
TD-9/ v ! ' - - -
TD-4

ED

For details, refer to the owner’s manual of your
percussion sound module,



Using the PDX-100

Replacing the Head or Hoop

Rubber

The performance of the head and/or hoop rubber

will diminish with use over time. if the head is torn or
becomes too fatigued, or impossible to tension correctly,
then it should be replaced. If the hoop rubber is worn
out, it too can be replaced.

For replacement heads or to have the hoop rubber
replaced, please contact your dealer or a Roland service
center.

Replacing the Head
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1. Removeall tuning bolts from the PDX-100.

Tuning bolt

Head

Frame

Do not apply excessive force to the sensor and
cushion located under the head. Doing so can
interfere with accurate detection, and may damage it.

2. Remove the hoop.

3. Remove the old head, and place the new head
on the frame.

4. Place the hoop onto the head.
5. Attach the tuning bolts to the hoop and frame.

6. Next, adjust the tension of the head. Refer to
“Adjusting the Head Tension” (p. 5).

Do not firmly tighten a single tuning bolt by itself.
Doing so will make it impossible to tension the head
evenly, and will cause malfunctions

Playing Methods

Head shots

Only playing the head and with 7=
certain snare sounds, the playing
position will change the sound’s
nuance.

Refer to the owner’s manual of your percussion sound
module for more info about which sounds allow this.

Heat

Rim shots

Strike the head and the rim of
the pad simultaneously. You
can play a different sounds (rim
sounds) from when you strike

the head. Hia

Cross stick
Only strike the rim of the pad.

Depending on the instrument
assigned to the rim you can
play rim shots and/or cross stick
sounds.

To play the cross stick, be sure that you only strike the
rim of the pad. Placing your hand on the head of the
pad might prevent the cross stick sound from being
played properly.

Do not place your hand on
the head

(Change the Nuance of the Rim Shot

With certain snare and tom sounds, slight changes in the
way you play rim shots changes the nuance.

Normal rim shots
(open rim shots)

Strike the head and rim
simultaneously.

Shallow rim shots

Simultaneously strike
the head near the rim
and the rim itself.

| MEMO J

- Refer to the owner's manual of your percussion sound
module for more info about which sounds allow this.

» For more information on the trigger inputs of the
various sound modules that support the use of
nuance with rim shots, refer to p. 6.



WARNING

This product contains chemicals known to cause cancer, birth defects and other reproductive harm, including lead.

For C.A. US (Proposition 65) -
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[For EU Countries!
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This symbol indicates that in EU countries, this product must be collected
scparately from houschold waste, as defined in cach region. Products
bearing this symbal must not be discarded together with household waste.

Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt in EU-Landem getrennt
vom Hausmilll gesammelt werden muss gemill den regionalen
Bestimmungen, Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte ditrfen
nicht yusammen mit den Hausmill entsorgt werden.

Ce symbuole md:quc que dans Jes pe\: de I'Union curopdenne, ce
produit doit éire collecté séparément des ordures ménagéres selon les
directives en vigueur dans chacun de ces pays. Les produits portant ce
symbole ne doivent pas étre mis au rebut avee les ordures ménagéres.

Questo simbolo mdica che nei paesi della Comunit europea questo
prodotto deve essere smaltito separatamente dai normali afiut domestici,
secondo la legislazione in vigore in ciascun paese. | prodotti che riportano
questo simbolo non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici.

Al sensi dell'art, 13 del D.Lgs. 25 luglio 2005 n. 151.

Este simbelo indica que en los paises de la Unién Europea este producto
debe recogerse aparte de los residues domésticos, tal como esté

regulado en cada zona, Los productos con este simbolo no se deben
depositar con los residuos domésticos.

Este simbolo indica que nos paises da UE, a recolha deste produto
deverd ser feita separndamente do lixo doméstico, de acordo com os
regulamentos de cada regido. Os produtos que apresentem este simbolo
nio deverdo ser eliminados juntamente com o lixo domdéstico,

Dit symbool geeft aan dat in landen van de EU dit product gescheiden
van huishoudelijk afval moet werden aangeboden, zoals bepaald per
gemeente of regio, Producten die van dit symbool zijn voorzien,
mogen niet samen met huishoudelijk afval worden verwijderd

Dette symbol angiver, at i EU-lande skal dette produkt opsamles adskilt
fra husholdningsaffald, som defineret i hver enkelt region. Produkier
med dette symbol mi ikke smides ud sammen med husholdningsaffald

Dette symbolet indikerer at produktet mi behandles som spesialaviall 1
EU-land, ibt. tl retningslinjer for den enkelte regionen, og ikke kastes
sammen med vanlig husholdningsavfall. Produkter som er merket med
dette symbalet, mi ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavifall.
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Symbolen anger att i EU-linder méste den hir produkten kasseras
separat frin hushillsavfall, i enlighet med varje regions bestimmelser
Produkter med den hiir symbolen fir inte kasseras tillsammans med
hushillsavfall.

Tama merkintd ilmaisee, ettd tuole on EU-maissa kerdttava enlladn
kotitalousjitteistd kunkin alueen voimassa olevien milrdysten
mukaisesti. Talli merkinnilld varustettuja tuotteits ei s2a hivinda
kotitalousjatteiden mukana,

Ez a szimbélum azt jelenti, hogy az Eurdpai Uniéban ezt & terméket a
hiztartdsi hulladékdl elkiiliinftve, 2z adott régidban érvényes
szabilyozds szerint kell gy(ijteni. Az ezzel a szimbélummal ellaton
termékeket nem szabad a hiztartdsi hulladék kbzé dobni.
Symbol oznacza, e zpodnic z regulacjami w odpowicdmm reg:
krajach UE produktu nie nalezy wyrzuca z odpadami domowymi
Produktéw opatrzonych tym symbolem nie mozna utylizowad razem z
odpadami domowymi

Tento symbol udivd, ke v zemich EU musi byt tento vitobek shirin
oddéleng od domdciho odpadu, jak je urleno pro kazdy region. Vyrobky
nesoucf tento symbol se nesmi vyhazovat spolu s domécim odpadem.

Tento symbol vyjadruje, ke v krajindch EU sa musf zber tohto produkiu
vykondvat' oddelene od domového odpadu, podFa nariadeni platnych v
konkrétnej krajine. Produkty s tymio symbolom sa nesmd vyhadzovat
spolu s domovym ndp.nls!!ﬂ.

See sitmbol nditab, et EL-i maades tuleb see toode olemprigist erald
koguda, nii nagu on igas piirkonnas m3dratletud, Selle stmboliga
miirgitud tooteid ei tohi fdra visata koos olmeprigigs.

Sis simbolis rodo, kad ES Salyse §is produkias turi bati surenkamas
atskirai nuo buitiniy atlicky, kaip pustatyta kickviename regione
simboliu paZenklinti produkiai neturi biti iSmetami kartu su buit
athekomis.

Sis simbols norada, ka ES valstis So produktu jiievac atseviiki no

majsaimniccibas atkntumiem, k3 noteikts katrd ngm'i‘ ProdL.Llu s ar 5o
simbolu nedrikst izmest kopa ar méjsaimniecibas atkr

Ta simbol oenaluje, da je treba proizved v drfavah EU zbirai lodeno od
gospodinjskih odpadkov, tako kot je dolodeno v vsaki regiji. Prowzvoda s
tem znakom ni dovoljeno odlagati skupaj 2 gospodingskimi odpadik
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